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<%# Eit ÉRTESÍTŐ, mellyben aiMs -reréa, kereskedesi- gazdasági *a más illyes hirdetmények közöltet
nek, Debreczenben minden hétfon, Nagy-Váradon csütörtökön jelenik.— 

Fe'l évi előfizetés házhoz kiildre Debreczenben 5s Nagy-Váradon 1 — postán bár hová 2— for. 
ezüstben. Előfizetni lehet mindenkor a' Tudakozóintézetben. 

Pest , Debreczcn, NVáraA, liolosvái-, Szcbcn 's Brassói C2. 3.) 
GYORS UTAZÁSI HIRDETÉS. 

Az i n t é z e t ezennel hírül adja a' t. ez. utazó közönségnek -f miszerint több újdon készült 's legkényclmesb 
g y o r s k o c s i a i folyó hó elsőjétől indulnak; 

Pestről Erdélybe a' nevezett városokon keresztül. 
P e s t r ő l minden V a s á r n a p 's C s ü t ö r t ö k ö n reggeli 4 órakor. — D e b r e c z e i í b ő l szinte H é t 
f ő n 's P é n t e k e n , X r d é l y b e délutánni 5 órakor. — & V á r a d r ó l szinte K e d d e n 's S z o m b a 
t o n , E r d é l y b e reggeli 6 órakor. ~- K o l o s v á r , S z e b e n , 's B r a s s ó k ö z ö t t a kitűzött idő
ben hetenként háromszor indúland 's érkezend is. — 

Erdélyből Pestre a9 nevezett városokon keresztül, 
B r a s s ó b ó l ' s S z e b e n b ő l P e s t r e hetenként háromszor a' kitűzött időben. — XLolos v a r r ó l min
den V a s á r n a p ' C s ü t ö r t ö k ö n reggeli 4 órakor. — I f V á r a d r ó l szinte V a s á r n a p 's C s ü t ö r 
t ö k ö n P e s t r e estveli 10 órakor. — l ) e b r e c z e n b ő l szinte H é t f ő n 's P é n t e k e n P e s t r e reg
geli 10 órakor. — P e s t r ő l 's a' nevezett Tarosokból az Intézet gyors's jutányos szállítás végett 
átvesz mindennemű podgyászokat annyival is inkább mivel most a' kocsik mindég C o n d u c t o r kísére
tében teszik útjokat. — 

Úgyszinte 's a' vonaloni városokban a* már eddig is létező ügyyivöségekbe előfizethetni a' magány 
kocsik elöfogatjaira határozott árért, P e s t r ő l I>ebreczenlg- 's Váradig- 10. K o l o s v á r i g 14. 
Szebenig* 19 Brassó ig : 25-szöri friss lovakkal, az i n t é z e t minden a'fent írtakról kezeskedik. — 
Pesten Május 8-dikán 1846. I M a S i l l I F e r C H C Z , 

Pest-Brassói gyorsútazási intézet tulajdonossá. 

I ^ S S ^ D e b r e c z e n b e n ügyvivő W a l l i S é s P a p p fűszer-kereskedő urak az „aranycsi l laghoz" M V á -
f"*^ r a d o n ,.a' Zöldfa vendéglőben" J ó n á s F e r e n c z és S t o j k a urak. 



(D) EGY ZONGORA 
csinos a lakú , — kel lemes hangzatú 's 
minden tekintetben jó állapotban iévö ela
dó Debreczenben . — Tudhatn i röl la a' 

tudakozó in téze tben . — " 

(D 50.) B É B L A K , 
Debreczenben , Szentanna 's Harminczad utcza szög
letén lévő háznál 3 szoba , k o n y h a , 's a ' t . minden 
órán bérbe kiadó. —-Bővebben ró l la a ' t . in téze tben . 

(a 49) Kiadó-lakás. 
D e b r e c z e n b e n , a' Botanicus k e r t me l l e t t 10Sö-dik 
szám alatti házban , 3 s z o b a , k o n y h a , k a m a r a , pin-
c z e 4 bérbeadandó. -— É r t e k e z h e t n i i r i n t a H e g e d ű s 
Károlynál. •—• -

(D. 53.) Lak v á l t o z t a t á s . 
Alulírt t isztelet tel tesz i k ö z h í r r é a ' t . ez. köz5n«ég-
n e k ' s különösen ped ig eddig is r e l é r ende lkeze t t 
lisztéit pártfogóinak , hogy eddig i lakását nagy Czeg-
léd utczára 2a7(5-dik szám alatti özv. Varga Sámuel-
né asszony házában vál toztat ta ál tal . — INI in de n ren
den lévő t. ez. i l l e tőknek ezentú l is hü szolgálatát 
ajánlván. — D e b r e c z e n b e n Május "hó 18. ÍStd. 

Jonti latvántní I 
ok leveles bába. j 

(NY. 83.) £ g é s z ménc§ eladása (i. 3.) 
• Éffim Méltóságos özv. gróf C s á k y K á r o l y -

^ S ^ Q & n é asszonynak bir tokához tartozó , 's 
Jjjjgj-lizl Bihar megyében kebe leze t t Inándi urada
lomban lévő e g é s z m é n e s , mel lyben sok nem-, 
zedéken keresztül , ösmere tes nagyfajű gyözös kocsi
lovak (Carossiers) n e m e s i t t e t v é n , jó tulajdonaik mi-j 
att különösen k e d v e l t e t t e k , 's minden alkalommal 
kelendők voltak , — 's mellyben hágó ménlovak , j 
betanítóit kocsi és hátas lovakon kívül: 

2ü d u a b anyakanezák , j 
32 darab — 1 , 2 , 3 , 4 éves kanczacsikók , 1 
14 darab — 1 , 2 , 3 , 4 éves csödörcsikók 

t a l á l t a i n a k , — ezen méneshez tar tozó különbféle 
nenoü kocsikkal, — s z e k e r e k k e l , —•• hámokkal , >— 
nyergekkel , — - é s e g é s z m é n e s b e l i j ó k é~ 
s z ü l e t t é l e g y ü t t , folyó 1 8 4 6 - d i k i J u 1 i u s 
1 6 - d i k n a p j á n r e g g e l i 9 ó r a k o r n a g y Vá
radtól 2 */2 órányi távolyságra ^ Szalontatelé vezető 
töltőit országútban fekyö „Inand." nevű helységben 
azot tani tisztilak udvarán a' legtöbbet ígérőknek k ö z 
á r v e r é s útján fognak e lada tn i , *_ ezen dolog felöl 
bővebb felvilágosítást nyerni k ívánók , Szilágyi Lajos 
ügyvéd urat nagy Varadra intézendő bérmentes leve
leik által időközben,megkeresbeiiki -*— Kelt nagv Vá
radon Május 25-dikén.1846. — 

[CD.) Ismételt v ívás i próbatétel. 
Alulirt a t. ez. közönségnek alázattal tudatom hogy, 
iniután múlt Május hó 17-én általam a' Bekné ö 
nagysága házánáli vivóoskolámban adatott bajvívás! 
próbatételemre , több t. ez. ú r i rend meg nem jelen
hete t t , — 's hogy az annál kiemelöbb ünnepélyesség-

Igei tartathassék, — újólag, Június 1-sö azaz 
Pünkösd másod napján délutánni 5 órakor a ' n a g y 
e r d ő i f ö r d ó ' t e r e m é b e n szándokom . nagy 
szerübb elrendeztetésü g - y o r s v í v a s i p r ó b a t é 
t e l e m e t telyes ipar ra l tartani. — JM el ly szerént 
minden rangú 's r endű t . c z . pártfogóimat t isztelet tel 
meghívok. — Práiiier Boldizsár 

vívómester. 

50 darab canielia 
mindenik különböző sz ínűek , telyesek ét épek. — 
a' Nagy Váradi tudakozó intézet á l t a l , d a r a b j a i 
pengő forintjával kapható. — 

(NV.78.) Eladandó birtok. (130 
Nagy váradi járásba a' nagy országút közelébe J . 
Hódos helységének egy huszonhetedé , mel lyál l mint
egy 137 holdas most közelebb öszvesitendő* szántó 
és kaszáló földből ö taksásból a ' fenebbi erányba álló 
korcsma , mészárszék 's a' Berctyón álló vízimalom
béli részletből , szabad kézből eladó. — Bővebben 
ér tekezhetni ÍN Váradon t. Kovács József , Jankán 
pedig ügyvéd Fándly László úr ra l . 

(NV. 79.) H I R D E T É S . t1-3-* 
jMelly szerént a 'vá rad i kir. kamai'ai uradalom részé 
ről folyó évi Június 25-én másodszor tar tandó nyil
vános árverés útján, 1-ször V. Yáral ly a várossába ; 
túl a' Peczén gyakorolható szabad korcsmáitatás jo 
ga. 2-szor a' várba lévő kamarai pincze e' folyó esz
tendő November 1 sö napjától kezdve 3 folyvást tar
tó évre fognak a' többet ígérőknek felsőbb jóvá
hagyás mellett haszonbérbe adatni ; mihez képpest 
a ' b é r l e n i szándékozók Várad velenczén a' mondot t 
napon délelőtti órákban az igazgató kir. kamarai ügy
védi hivatal i ró teremében tartandó nyilvános á rverés 
re az elsörenézve 70 f ro t , — a'másikra pedig 5 frot 
pengőbe bánat pénzül magukkal hozandván meghivat
tatnak , hol is az árverési úgy szerződési föltéte-
ményeket-jó előre minden kor megtudhatni . — K e l t 
V. Velenczén Május I3-án 1846. a' kain. uradalom 
tisztsége által. 

(NV. 80.) . ElaAójboroli. .;: (1. a) 
Térjen a' margilai ország, úthoz közel ügyvéd t . 
Hágenmil ler b i e n e s urnái 842, 844 és 84-5-dik évi jó
féle borok vasas hordókban vagy a' nélkül találtat
nak , ér tekezhetni Váradon Körös utczai házánál vagy 
Terjén. .'„ ., 



(NV. 81.) y É G H • J A N Ö S, (»•3-) 
cserép- és téglavető mester, jól ki dolgozott 's ége
tett müveit, minden alakú tetőkre alkalmaztatható 
cserepeit, úgy nem különben jó tégláit párkányok, 
konyhák, folyosók, 's kutak kirakásához a'legillen-
döbb árr mellett ajánlja. —Sz. "Nagyváradi haszon 
bérlő. 

(NV.82.) RUHA FESTŐ (1-3-) 
Mais te r o v i cs A n t a l ezennel közhírré teszi 's 
ajánlja magát a' t. ez. közönségnek, hogy ö több é-
vig sz. kir. Szeged várossában festői mesterséget 
űzött. Mostan Sz. Nagy Yárad várossá engedelménél 
fogva Sas utczán t. ez. F ü r I s t v á n úr házánál 
folytatja betanult mesterségét, felvállal minden ne
mű új és ó selyem, szőr, pamut, vászon szövete-j 
ket, mellyeket tetszés szerint külömbféle tartós szí
nekre fest, pontosan jutányos ár mellett kész szol
gálni. Ex úttal van szerencséje ajánlani tulajdon gyá
rában készült jó ízlésű honi festett ruháknak való 
pamut 's vászon szöveteit. 

(°) FOG TISZTI TAS. >•)! 
Azon fogakra , mellyekre sárgaság 's feketeség ta-
padott, ártalom nélkül kitisztítani 's eredeti hófehér1 

szinökre visszahozni :egy e' részben sikeres próbák
kal dicsekedhető hölgy ajánlkozik , piacz ulczai 1714-
dik szám alatt földszint; megkeresőit elfogadja na
ponként délutánni 1 órától 3-ig. 

(NV. 73.) Fogpor ajánlás. (2. 3) 
Azon ujdon feltalált, közkedvelt, legjobb és legár
tatlanabb fogpor, mellytöl a' fogak rövid időn fehér 
színnel ragyognak, a' fogak tövén elöl és belől le
rakott u. m. borkő is egészen elenyészik , a' fog fe
kély meggyógyul és az ínyhús ismét előtérem, meg
szerezhető Debreczenben Hoffman Ignáoa „a'feke-j 
te kutyához" Nagy Váradon Hofíman Ignácz's társa 
,,a' szerecsenhez" czímzettíüszer-kereskedésökbe; ár-j 
ra 20 kr. p. p-

(NV.74.) Kiadó télié asztal. (2. 3.) 
Nagy Váradon egy avult de még jó karban lévő te-j 
ke asztal hozzátartozó 5 nagy és'IG kissebb labdái
val 's botokkal jutányos áron minden órán eladó , lát
hatni Szávics Károly vendéglőnél a pecze mellett, j 

(NV. 75.) Bérbe adandó lak. («• 3.) 
Nagy Váradi polgár Zsiga Miklós házánál a'kispi-
aezra néző emeletben bérbe három festett szoba 
konyha, kamara, külön padlás és pincze Június 1-
sö napjától egy vagy több évre kiadó. 

KNV.riőbuSEK:; GYÖRGY <*&) 
Nagy Váradi mészáros szék-gazda, ezennel köz
hírré teszij hogy ő akármelly időben tulajdon há-

tzánál Nagy pecze utczán vagy a'Fekete sas utczai 
haszonbérti mészárszékében, jó húsban lévő levágni 
való marhákat megvásárol mázsa v. font számra, 
fontját 12 krjával, a'bőrökért 3o—4o—46. a'fagya* 
nak pedig mázsáját 3o forintjával fizeti Ezúttal pe
dig van szerencséje értesíteni a' t. ez. közönségét, 
hogy ö valamint eddig úgy ezután is a'tks. ns. V.me-
megye határozatánál fogva méreti a'húst 10 krjávaL 

(D. 48.)MÍ1T S Z O B A F E S T Ő I i E O É S n ' (3.3.) 
jDebreczenbe, G r a n z K. E d u á r d h o z , legsie-
többen kerestetik , kedvező fizetésükről előre is biz
tosittatnak. — Ebbeni bejelentést mentől előbb elvár 
mind két városbani tudakozó intézet. 

(D. 47.) BÉMIiAKÁS. (3.) 
Debreczenben, Péterna utcza elején á' nagy temp
lom mellett 340-ik szám alatti "házban, piaezra való 
kilátással 3 szoba, külön konyha, kamara, pünkösd 
naptól kezdve, bérbeadandó. 

1NV.76.) ELADÓ BOROK .(*•.>/ 
Várad Olasziban az új soron özv. Sólyom Mihályné 
aszszony pinczéjében 1SIiT-diki és 1845-ki ötszáz kis 

{cseber bor minden órán eladó. 

(N V. 77.) I £ ö z g y i i l é s é» á l l a t a t i t i t a í á s . (2. 3.) 
r A' bihari gazd. íiókegyesűlet f. évi NVáradi úrnapi 
j vásárkor Kedden, Június 10. délelőtt 9 órakor a' 
[Ca$it>o teremében közgyűlést, — délután pedig a* 
Cásino udvarán állatmutatást és kiállítást tartand, a* 
midőn az adózók által kiállított legszebb 2 és 3-ad fii; 
kancza-csikók és üszök (;, 4, | s 2 arany díjjakkal lóg
nak jutalmaztatni. — Kelt a' bihari g. fiókegyesülel 
April 28-diki közgyűléséből. . 

yiiig-yí&líx A n d r á s , • ; ; 
egyesüléti titoknok. 

(Nv.72.) JÁNKY ANTAL Í W 
NagyVáradon a'ezükor süfeghez czimzett füszerke-
reskedöi boltjában leszállított ár mellett közhírré te
szi, hogy a* most érkezett honi Bánát Temesvári 
Nádor gyergyának fontja 32 garas, a' legfinomabb * 
czúkor 1 ft 8 kr. Süveg számra 1 ft 6 kr.. közép ren
dű i f t 4 Süveg sz. 1 ft. Kávé f. ord. 1 ft. másod osz
tályú 1 ft 12 kr. harmadik oszt 1 ft 34 legfelsőbb 
1 f t 3o. Gyöngy kávé 1 ft 45 móka kávé 1 ft 48. -— 
But e 1 i ás b o r a i igazi franczia pezsgő (raoet et 
sandon) 7 ft 3o. honi po'*oni Fisser gyaluból 3 ft pes
ti Steinbachtól 2 ft 3o. Malagai 1 ft 3o. cziprusi i ft 
3o. ménesi 1 ft 30 kr. Tokai 1 ft i5. Ezúttal van 
szerencséje ajánlani különbnél különbféle hasznos 
gyógy érezvizeit 'smindennemű fűszereit. 



Tudomásomra jővén , hogy f. évi 31-dik számú 
,,Brassoi gazetta" czimü oláh hírlapban kijött köz
lésem ellenséges kedéllyel fordíttatott magyarrá ; — 
's a* fordítás már csak a' gazettaba írottakból is , — 
hol egyéberánt közlésem egész terjedelmébe ki 
árva nincs , —ferdén értelmezi a'dolgot, —'s még 
ferdébb elmagyarázásra szolgáltat alkalmat, addig 
is , míg ez iránt kellő felvilágosítás érkezne , szük
séges és igazságosnak tartom , itt, hol a'dolog hír
re kapott, a'ferde értelmezésnek ellene mondani, 
'3 a'következőket megjegyezni: hogy: 

1 szőr : Azon hiedelem, vagy állítás, mintha 
én az egész Thurzó család ellen intéztem volna a' 
közléstj következőleg őket becsmérelve n. idaiczi 
ganyoktol származtattam volna; nem ál l , nem való, 
hanem csak ferde elmagyarázás , mert ha mellőzöm 
is"azt, "mi szerint közlésem egész terjedelmében ki 
irva nincs3 és itt ott egy két szó is kimaradt: ma
gából a' leirt közlésből olyasmit nem magyarázhat, 
ha á' magyar nemes praedicatumának jelentőségét es
méri,. -7-, ugyanis ott ki van irva: Noszticzino már 
a* Noszticzróli deductiot, kimondhatja n. idai deduc-
tíonak, ha csak azt nem akarja mondani, hogy Esz
terháza , Illyésháza, Borosjenö és Besenyő annyit 
tesz: mint Sz. Márton, Derecske, Geszt, meg n. 
Marja, mert itt bírnak azok az urak?! — Világos 
tehát, -hogy a' hirlelés nem. a' dolog valódiságán, 
hanem csak az elmagyarázok', 's értelmezők akara
tán alapszik. — És ha már kedvek volt azon his
tóriai kis adat felhozásából ollyasmit magyarázni, 
legalább a' szókat ne cserélnék fel, és ezen szó 
hellyet: C e r i a n , melly azon hellyen annyit tesz, 
mint: „vidéki, helybeli* ne írják, ne adják szem 
elibe azt, hogy C z i g á ny„ mivel éppen ollyan a* 
különbség ezen két szó között, mint - ö s z t ö n ö z -
ve és ö s s z e t ö r v e között; — Egyébiránt, mint 
más hírlapokban is gyakran, úgy itt is csúszott bé 
nyomatási hiba , jelesül ezen szó helyett ,,jubi-
lacie" az Íratott ,,nobilitate" — mindeneket méltá
nyosság okáért, itt Biharba, hol a'hír sok színbe 
elszárnyalt, megírni, 's közzé tenni szükségesnek 
tartottam. * 

Igen különösnek tetszik azonban, hogy a1 sza
bad elmüeknek magokat örömest nevező egyénisé
gek előtt feltűnő tudna lenni,. ha Valósággal czi-
gánytóli származtatást említettem volna , —- holott 
pedig b.Veselényi Miklóst csak talán tudják tisztel
ni, 's nézzék meg annak „Balítéletekről" irott mun
káját, mellyben egy helyet bizonyos kitünö nem 
zetségnek czígánytóli származtatását említvén meg 
más után , azt teszi utánna : éljen az életre valóság ! 

2-szor Óvást teszek azon csupán rósz akaratból 
származott elmagyarázás ellen, mintha én azt írtam 

volna , hogy : a'magyar az oláhok iránt ellenséges 
indulattal viseltetik ; — mert ott ez áll : találtatnak 
itt emberek , kik sündörgöznek az oláh körül, ha, 
gondolják, hogy attól szíhatnak; az illyen emberek 
az oláhnak csak úgy adnak tiszteletet, ha gondol
ják , hogy azon tisztelet sugara ö reájok is kihat,, 
máskép pedig gúnyolják; ez egyszeri elolvasásra 
sem teszi azt mit a" rósz akarók belőle kihozni kí
vánnának, mert ha semmit sem mondanék?a' meg-
czáfolásra, már magába azon tény, melly szerint 
én a'kérdéses közlésben nevem után hivatalomat is 
kiírtam, tisztán mutatja; hogy akkor, midőn tettleg 
bizonyítom , hogy én mint oláh az alkotmányos élet 
hasznait élvezem : szóval ellenkezőt csak nem fogok 
állítani?! azon vádat tehát józan combinatioval sen
ki is rám nem kenheti, valamint nem is keni5 csak 
a'rósz akarat, melly a'kákán is görcsöt keres; hogy 
azonban egyeneséget értettem, és értetnem kellett, 
éppen azon szerencsevadászt, kiről írtam , az igaz , 
és hogy ötét érthettem, tudhatja mindenki, ki az 
1843. évi jelenkor 52 53 számait olvasta, mellyben 
engemet csupa születési dölyfel kissebít, —- értet
tem annak egyik testvérét, ki fenhéjjázó szabad 
elvüsége mellett azzal akart legyőzni, Űr voltam én 
az anyám hasába is, nem úgy mint ön, — és ér
tettem másik testvérét, ki előtt igen becses valék, 
mig érette másokkal öszve ütköztem, 's magamra 
nehéz haragot vettem, mihelyt pedig azzal felhagy
tam 3 engemet nem csak gunynyal illetett,, sötnállam 
évö írása szerint sorsbeli csekélységemet is szemem

re lobbantotta, — ím ezekből kiki tudhatja, tehát , 
vannak itt emberek , — de nem nemzet, sőt fele
kezet sem, — kik az oláht, ha tőle fényt nem köl-
tsönözhetnek , vagy csak kényök szerint is mint esz
közt nem használhatják, gúnyolják, fény nyerhe-
tésért pedig az ólához is sündörgöznek. 

Ezen második pont az, mellyért és főképpen 
jelen sorokat írni nem csak szükséges , de köteles
ségemnek is tartom, — és ha az elmondottak elle
nében a' felekezetségi elfogultság mégis gyanút 
szegezne, úgy szíveskedjen kikutatni Magyar's oláh 
lapokban közzé tett dolgozataimat, 's megnézni, hadd 
lássa, miként részszerint egymagam, részszerint 
többek akaratával az egység 's öszvefoi-radás mü
vén kitelhető osztály erőmmel immár jóval azelőtt 
dolgoztam ; rnellynek ellenében most már ha akar
nám sem írhatnék, ha csak tulajdon feleimet magam 
ellen nem akrnám zúdítani , hogy pedig ezt nem a-
karhatom, — úgy hiszem a'ki ítélni tud, és akar, 
átfogja látni, ~ azért tehát a'rósz czélból sarjad
zott elmagyarázásnak ellene mondok. -—-

Költ V Olasziban Május hó 20-án 1846. 
Drágos' Jfánosnt. fc. 

megyei szolgabíró. 
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